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AHHOTauus

Crartbsi nocBsilLieHa akTyasnbHbIM Npobremam hyHKLMOHMPOBaHMS MOCHOBML,
B KOMMYHWKaTVBHbIX 3MM30fax Ha 6a3€ Xy[0KECTBEHHOrO TEKCTA 1 UX POfN B
CEMaHTUHECKOI MIKPO- 1 MakpOCTPYKTYpe. AHamn3 NpoBOAMIICS C MOMOLLbO
KOTHUTWMBHO-KOMMYHUKATMBHOW MOMENW ONUCaHWsi CMbICIA MOCNOBULbI B
BucKypce.

L{enb. PaccMOTpeHne BO3MOXHOCTEN MOAENMPOBaHMS peanusaummn cMbicna
nocnoBuL, 06 06yHeHUM B KOMMYHUKATVBHBIX 3MW304ax Ha Matepuasne aHr-
TINIACKOTO 1 PYCCKOrO XyAOXECTBEHHbIX TEKCTOB U BbISBNEHNE OCOOEHHOCTEN
X (hyHKLMOHMPOBAHWS B 9TOM TUMe ANCKYPCa C YHETOM WX JIMHIBOKYMLTYP-
HOW NpUHaANEXHOCTH.

Metogonorvs, MeToAel u METOAMKK. [1Ns NpoBefeHns aHanmaa nocnosuL, B
XYOXECTBEHHOM TEKCTe OblnN MPUMEHEHbI CIEAYIOLLIE METOMbI: SIMHIBUCTU-
YeCKWiA 1 hMNONOrn4eckuin aHanm3 KOMMYHUKATMBHBIX 3NM30A0B (Ha 6a3e
XYAOXECTBEHHOrO TEKCTa), aHan13 CoBapHbIX AEOUHULINIA, JIMHIBOKYLTY-
PONOrNYECKMIA METOR, U METOL, KOTHUTUBHO-ANCKYPCUBHOMO MOLENMPOBAHMS.

Pesynbtarsi. BeIfBNeHO (hyHKLWMOHMPOBAHWE MOCOBWL, B XyAOKECTBEHHOM
[UCKypCe, a Takxe OnpefeneHHble KymnbTypHble pasnuyus B OTHOLLEHWN
npefcTaBuTenen AByX CONOCTaBNSEMbIX IMHIBOKYILTYP (PYCCKOWM 1 aHMnid-
CKOW) K 06YH4EHUIO C y4ETOM BO3pacTa 06yHaeMmbiXx.

Hay4Has HoB/3Ha. Hay4Has HOBM3HA CCNERoBaHNS COCTOUT B TOM, YTO Bbl-
fIBNEHbI TEHAESHLMM B OYHKLIMOHMPOBAHUM NOCOBUL, 06 06YHEHUN C YYETOM
WX JIMHFBOKYNBETYPHON MPUHAANEXHOCTA U MOMyYeHHble pe3ynsrarTbl MOryT
6bITb CNONB30BAHbI NMPU AANbHEVLLIEM U3YHEHWM VX PONA B KOMMYHUKATVB-
HOM akKTe.

MpakTnyeckas 3Ha4MMocTb. [MpakTudeckas 3HAYMMOCTb UCCIIefoBaHNs B
TOM, 4TO MOMNy4eHHble PesyrbTaTbl MOryT GbiTb WCMOMb30BaHLI AN Gonee
rNy6OKOM UHTErPaLMM B MEXKYIETYPHYIO KOMMYHIKALIWLO 1 IMHMBOKYIETYPO-
loruyeckme acrekTbl Nepesofa.

KnioyeBble cnosa: nocnosuua, XyﬂO)KECTBeHHbIVI TEKCT, KOMMYHUKaTUB-
HbIA akKT, KOrHUTUBHO-AUCKYPCUBHOE MOAeNnpoBaHue, IMHIBOKYNbTypa.

BBepeHne

[TocmOBUIIBI SIBIISIIOTCST BaXKHOM COCTABJISIONICH KyJTb-
TYPHI JII0O00T0 HAponIa, OHM — CYTh HAIIMOHATLHOTO SI3bI-
Ka, McKpa HapomHo# MynapocTu. Jlronm mpubderanoT K
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Abstract

The paper focuses on the actual problems of the functioning of proverbs

in communicative episodes based on a literary text and their role in the

semantic micro- and macrostructure. The analysis was performed using a

gpgnitive—communicative model of describing the meaning of a proverb in
iscourse.

Aim. Consideration of the possibilities of modeling the realization of the
meaning of proverbs about learning in communicative episodes based on
the material of English and Russian literary texts and identification of the
features of their functioning in this type of discourse, taking into account
their linguistic and cultural affiliation.

Methodology and research methods. The following methods were used to
analyze proverbs in a literary text: linguistic and philological analysis of com-
municative episodes (based on a literary text), dictionary definitions analy-
sis, linguo-cultural method, the method of cognitive-discursive modeling.

Results. The functioning of proverbs in artistic discourse, as well as certain
cultural differences in the attitude of representatives of two comparable lin-
guistic cultures (Russian and English) to learning, taking into account the
age of the trainees, are revealed.

Scientific novelty. The scientific novelty of the study is that trends in the
functioning of proverbs about learning have been identified, taking into ac-
count their linguistic and cultural affiliation, and the results obtained can be
used in further study of their role in the communicative act.

Practical significance. The practical significance of the research is that the
results obtained can be used for deeper integration into intercultural com-
munication and linguistic and cultural aspects of translation.

Keywords: proverb, communicative act, literary text, cognitive-discursive
modelling, linguo-culture.

HCIT0JIb30BaHUIO TIOCIOBUIL B Pa3IMYHBIX OBITOBBIX CHU-
Tyauusx, IJisl apryMeHTUPOBaHMs CBOETO MHEHUS U
NpuaaHus eMy 3HaUMMOCTH B IJ1a3ax codecenHuKa, 1Is
HaCTaBJICHMS U Ha3UAAHUS, MOPATbHOMI MOAAEPXKKY UIIU



PeueBas un MEXKYnbTypHasd KOMMYHUKauUuna

IIpU3bIBa K ITpaBUJIbHbBIM I[CﬁCTBI/IHM, TaKXe 1 C ApyTu-
MHN KOMMYHHUKATUBHBIMU LIEJIAMU, B OCHOBHOM JUPECK-
TUBHOTI'O MJIN KOHCTAaTUBHOTO TUIIAa, KOTOPLIC ITPU 3TOM
COITPOBOXKAAIOTCA BbIPAKCHUEM OLICHKHU 1 SKCIIPECCUM.
TTucarenu NCITOJIB3YIOT IMMOCJOBUILI KaK B p€YHU IEPCO-
Haxeun s XapakKTCpUCTUKHU T'€POCB, TaAK U B TCKCTEC
IIPpOU3BCACHUA B LICJIOM OJId IIPEACTABJICHUA aBTOPOM
CBOCTO I”IaBHOI'O IoCJaHuAd YUTaTEJI10, ITOCKOJIbKY I10-
CJIOBHMIBLI BXOOAT B CECMAHTUYCCKYIO MAaKPOCTPYKTYpPY
TEKCTA.

0630p nuTepaTypbl

OcHoBaTeIb OJHOM U3 IIKOJ JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUMN
B.H. Tenms npumepkuBaeTcsi MHEHUS, YTO TTOCTOBUIIBI —
3TO TEKCTHI, «IT0 TPAAMIINU MepelaBacMblii U3 TTIOKOJIEHUSI
B TIOKOJIEHUE SI3bIK BeKaMu c(pOpMUPOBABIICICS KYJIb-
TYpBI, B KOTOPOIl B CEHTEHIIMOHHOM (popMe OTpakeHbI
BCE KaTerOpyuM U YCTAHOBKM 3TOM KU3HEHHOM (DUI0COo-
(uu Hapoma — HocuTens sA3bika» [14, c. 243].

Boiparonuiics mapemuosior ILJI. ITepMsikoB oTMeua-
€T TPOMCTBEHHYIO ITPUPOAY TTOCTIOBUIL U TOBOPUT O HUX
KaK O SI3bIKOBBIX 3HAaKaX C JIOTUYECKOM CTPYKTYpOil 1
(bOJIBKIIOPHBIX TEKCTAX, IIOTOMY YTO OHU SIBJISIIOTCS XY-
JOXEeCTBEHHBIMU MUHUAaTIOpaMu. OH cUMTaeT, 4TO 110-
CJIOBULIBI — 3TO «I'PaMMaTUYeCKH 3aKOHYCHHbBIC U UMe-
follIMe BUJ TIPEIJIOKEHUI 3pedeHnsT C 00pa3HOil MO-
TUBMPOBKOI 00IIIeTO 3HAYCHMSI, TPEOYIOIIEro paciin-
PUTETBHOTO TOJKOBAaHUSI», M CTPOUT CBOIO M3BECTHYIO
JIOTUKO-CEMUOTUYECKYIO TUITOJOTUIO MOCIOBUIL [8§,
c. 150].

B cuiy Toro, 4To mocaoBUIIbI UMEIOT 0000IIEHHOE
3HaueHue (IBo3nes [4], bapaHoB, Jlo6poBosibckmii [3]),
MX CMBICJT KOHKPETU3UPYETCSI U PeaTM3yeTCs TIOJTHOCTHIO
TOJIBKO B KOHTEKCTE, TTO3TOMY MHOTHE MCCJIeI0BaTEeIN
CUMTAIOT, YTO M3y4aTh MOCIOBUIIBI HYXHO TOJIBKO B
KOHTEKCTEe UX peaju3aivu, T.e. B KOMMYHUKAaTUBHOM
akre [22].

TTocioBUIIBI NCTIOIB3YIOTCS B PEYEBBIX aKTaxX, TOTOMY
HEoOXOAMMO O0OpaTUTh BHUMaHUE Ha TEOPUIO PEUEBBIX
aKTOB, O KOTOPBIX BIIepBbIe 3aroBopui JIxkoH OCTUH.
ITon peyeBBIM aKTOM TTIOHUMAETCS «EIMHMIIA SI3bIKOBOM
KOMMYHUKAIIMU, PeaTU3yI0IIasics B OpeeIEHHOM KOM-
MYHMKaTUBHO-TIparMaTuyeckoMm KoHTeKcTe» [13, c. 40].
HxoH Cépiib co3nan ux KjaaccudukKaluio, rae BbIAS I
MpsIMble peYeBble aKThl U KOCBEHHBIE, K KOTOPHIM OT-
HOCHJI «IIPEJIOXEeHUsI, KOTOPble Ha MEePBbIA B3TJIS
O3HAYaloT OJTHO, a TP BOCTIPUSTUN MHTEPIIPETUPYIOT-
cs1 Tak, OyATO OHM 00O3HAyvalT HeuyTo Apyroe» [12,
c. 97]. ApyrumMu cioBaMu, FOBOPSIIIMI TOJIbKO HaMeKa-
€T B CBOEI peuyM Ha €€ MpenMeT, a UCTUHHBINA CMBICTT
MOXHO TIOHSITh TOJbKO M3 UMIUIMKATYPBI AUCKYpCa U
nmoaTekcTa. HeKoTopble TMHTBUCTHI BBICKA3bIBAIOT TOY-
Ky 3pEeHHUSI, YTO MOCIOBUIIBI CJEAYeT OTHOCUTDH K KOC-
BEHHBIM PEUYEBBIM aKTaM, [IOTOMY YTO YEJTOBEK MCITOJIb-

3yeT UX, KOT/a Xo4eT «0oJiee BHIpa3uTeIbHO JaTh COBET,
PEKOMEHAIINIO, BBIPA3UTh ITOXBaITy, 10OPHIC TTOXKETaHUS,
00sI3Hb, UCTIYT, HACMEIIIKY, 00Uy, OTOpUYeHUe, TIpe/-
yIpexaeHue, KpuTUIecKoe OTHOIIEHUE K 00BEKTY MIIK
Y4aCcTHUMKY pedyeBoro neiictus» [10, c. 122].

Hun Hoppuk yTBepXXIaeT, 4To ITOCTOBUIIA SIBISIETCS
KOCBEHHBIM PEUYEBBIM aKTOM, TTOCKOJIbKY 3TO LIMTUPYE-
MO€ BbICKa3bIBaHHE, B COCTaBe KOTOPOTO COMEpPKATCs
WMILIMKATYPHI, YTO YK€ JABaXK/bI JejlaeT €€ KOCBEHHBIM
peueBbIM akToM ([20], AbakymoBa [1]).

B maHHOI1 cTaThbe MBI OyneM MPUIEPKUBATHCS Clie-
JYIOIIIETO OTIpeaesIeH s MocaoBuUIIbl. [TocoBurIIa TOHM-
MaeTcsl KaK caMblid CJIOXKHBIH SI3bIKOBOI 3HaK, (hpazeo-
JIOTU3M CO CTPYKTYpPOU MPeaToXEHUs, C 0000IIEHHbIM
3HAYeHNEM, TEKCTOBBIMM XapaKTepUCTUKAMM U TTparMa-
TUYECKUMU DYHKIIMSIMU; B aKTyaJIM30BAaHHOM PEXUMeE
SIBJISIETCSI KOCBEHHBIM PEYEBBIM aKTOM Yallle BCEro M-
PEKTUBHOTO THIIA U UCITOJIb3YEeTCsI B KOMMYHUKAIIMK KaK
TaKTUYECKOE CPENICTBO peaan3allii KOMMYHUKATUBHOM
cTpareruu ropopsiuero [1].

IMon KOMMYHMKATUBHBIM aKTOM IPUHSTO TIOHUMAaTh
«JIBYCTOPOHHUIA TIpOIIeCC, CBSI3aHHbBIM HE TOJIBKO C MH-
TEHIIMEeI TOBOPSIIETo, HO M C peakllieil agpecaTa peuu,
YTO CBUJETEJBbCTBYET O B3aUMHOCTHU JIEUCTBUSI KOMMY-
HUKAHTOB, BbIpaXkaeMOI B TIOPOXIACHUM PEYU U €€ BOC-
MNpUSATUU ¢ Mochenylollein peakuueit» [11, c. 15].

YToObI BEIIBUTH OCOOEHHOCTU (PYHKIIMOHUPOBAHUS
ITOCJIOBUIL B Xy/IOKECTBEHHOM TEKCTE, HEOOXOIMMO TTPO-
BECTH aHaJIM3 UX IPUMEHEHUS B JTaHHOM THUIIE TUCKYP-
ca. ITox XymoXecTBEHHBIM TEKCTOM CJIeyeT IIOHMMATh
«OTIpe/IeJIEHHYIO MOJIeJIb MUpPa, HEKOTOPOE COOOIIeHE
Ha sI3bIKe MCKYCCTBa, 00JIaatolnee CBOMCTBOM IpeBpa-
aThbCcsl B MOJEJUPYIOIIMEe CUCTeMbl» [6, c. 129].
0.C. ®enoToBa B CBOEI CTaThe OTMEUYAET, YTO XYHTOXKe-
CTBEHHBIN TEKCT SIBJISIETCS «MHOTOCJIOMHON KOHCTPYK-
LMEi1», C TTOMOIIBIO KOTOPOI TTPOUCXOIMT XYI0XKECTBEH-
Hasi KOMMYHMKAIIUST MEXIY aBTOPOM U yuTaTesieM |16,
c. 22].

MeTtopabi n MaTepuanbl

s mpoBeeHUS aHaJIM3a MOCIOBULL B XyI0XKECTBEH -
HOM TEKCTe ObLIM MPUMEHEHBI CJIEAYIOLINEe METOAbI:
JIMHTBUCTUYECKUM U (DUTOJOTMUECKUIA aHATN3 KOMMY-
HUKATHUBHBIX 3MM3040B (Ha 6a3e Xyd0XeCTBEHHOIO TeK-
cTa), aHaJu3 CJIOBAPHBIX Je(OUHULINI, TUHTBOKYJbTY-
POJOTrMYECKUil aHalu3, a TaKXKe METOJ KOTHUTUBHO-
JUCKYpCUBHOTro MojaeaupoBaHus [1],[2].

Bribopka TeKCTOB JIsl MCCAeA0BaHUS MTPOBOAUIACH
¢ Ucrnoyib30BaHMEeM bpHUTaHCKOro HaMOHAJIbHOI'O KOP-
nyca 1 HalmoHaabHOro KopIyca pyccKoro si3blka.
IlepBoHayaabHO ObUT MPOU3BEAEH MOUCK MOCIOBULL 00
00yYyeHMHU B paMKax 3peJioro Bo3pacTa Cpeaud TeKCTOB
AHTJUMNCKOW Xyd0XEeCTBEHHOU JIMTepaTyphl, a Mocje
00HapyXeHUsI KOHKPETHBIX KOHTEKCTOB ObLT MTPOU3BEAEH
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MOUCK MOCTOBUI-2KBUBAJIEHTOB / aHAJIOIOB B PYCCKOM
XY OXXECTBEHHOW JUTEpaType.

Pesynbratbl

Junst uccnegoBaHus KoHuenTta «O0ydyeHrne» B KOM-
MYHUKATHBHOM aKTe ObIJIa BRIOpaHa aHTJIMIICKAasT MO-
cioBulia You are never too old to learn. CornacHo Farlex
Dictionary of Idioms nanHasi mocJioBuila TpaKTyeTCs Clie-
nyromuM oopasoM: One can always learn new things, re-
gardless of their age (The Free Dictionary by Farlex [21]).

Hns aHaan3a ObLT B3IT KOMMYHUKATUBHBINA 3307
u3 pomana Love over Gold by Susannah James [18, c. 181]:

“Good Lord, yes. She’s coming over tomorrow, as a
matter of fact. For lunch. Have a look at the roses, give me
a tip or two about pruning.”

“Tips? You? You’ve gone on for years about being the
only person in the West Country with the faintest notion how
to prune roses.”

“You’re never too old to learn.”

“You certainly didn’t waste any time, did you?”

“That’s one thing they taught you in the army,” said the
Colonel, with more than a touch of complacency. “If a job
needs doing, get on with it.”

“The job in this case being the mysterious Erica.”

“Absolutely.” (James Susannah “Love over Gold”).

KoMMyHHKATHBHASI CHTyalMs: TIOJIKOBHUK 3aMKHYJICS
B cebe Tocje CMEPTU CBOEI XeHBbI, KOTOpasi OCTaBUJIa
€My B3POCJIYIO 109b, U LIEJIMKOM ITOrpy3uJics B paboTy,
a BCKOpPE OKa3aJicsl MPUKOBaH K MHBAJIMIHOMY KpecJTy.
OpnHaxXIbl OH XOTeJ TT0eXaTh M TOCMOTPETh Ha UTPY B
KPHKET, HO €T0 TOYb OblIa 3aHSITa U HEe MOIJIa OTBE3TH
ero. BmecTto He€ o mpock0e novyepu npuexana XXeHIu-
Ha 1o uMeHU Dpuka. [Toka MOTKOBHUK cOOUpaJiCcs HA
WUTPY, KEHIIMHA YBUEIa PO3bl B Caay U HEJIECTHO OTO-
3Bajlach 00 UX COCTOSTHMM, OTMETHB, UYTO XO3SIMH HE
yMeeT MX IPaBUJIBHO TTOJACTPUTaTh, a MO3Ke BO BpeMs
WTPHI TTOpa3uiia IMMOJKOBHMKA CBOS MaHEPOil OBeICHUS
C OKPY:KAIOIINMH, a TaKKe MCKPEHHUM BHUMaHUEM U
WHTEPECOM U K HEMY CaMOMY, 1 OH PEIITUJICS TIPUTIIACUTh
€e Ha JJaH4 K ce0e JIOMOIi, YTOOBI OHa J1ajla eMy HEeCKOJIb-
KO COBETOB I10 YXO/y 3a PO3aMHM.

Kommunikativa (KoMMyHUKaTHBHAsI COCTaBJISIIONIAs):
TMOJIKOBHUK MCITOJIB3YEeT MOCTOBUILY, YTOOBI YCIBIIIATh
MMOJIEPKKY TOYEPU B TOM, YTO OH ellle He CTap M BCEMY
HY>KHOMY CMOXET HayduThcsd. JJaHHOe KOMMYHUKATHB-
HOE IeICTBUE SIBIISIETCS CTPATETHYECKUM, ITIOTOMY YTO
MY:KYMHA IBITACTCSI BCEMU CITOCO0AMU yOeIUTh ce0sT 1
OKPYKaIOIIMX, YTO OH BITOJIHE CTIOCOOEH OCYIIEeCTBUTH
3ayMaHHOe (3aBOeBaTh BHMMaHWE KEHIIWHEI, TTOKAa3aB
e, YTO OH JOCTOWHBI MyXXUMHA, HECMOTpPSI Ha PU3U-
yeckuil HegocTaTok). OnepaTop: sceasas, 4ymoodvl mol
noddepoicana meHs.

Konstativa (koHcTaTuBHAas coctapisiiolas). [Tpornosuius
BBICKa3bIBaHUS BhIpaXkKeHa IIpeanKaToMm be. Jlormaeckas
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crpyktypa: Who is (never) too old to do what ? Kto? Kakoii?
st yero?

CeMaHTUYeCKUI KJIacc IJ1arojia; mpeayuKaT COCTOSTHHUSI.

®dokyc uHTEpeca TOBOPSIIEro CYObeKTHO-UMEHHOI.

OO6pa3Hblil peiiM: B IIEHTPE CUTYallMU YeJI0BEK B
BO3pacTe, KOoraa yxke 00bIYHO JIIOAW 3aKOHYMJIN TTePUO]]
00y4eHHUsI, HO OH TOTOB YUMThCS AaJIbIIIe M YBEPEH, UTO
BCE Y HETO TOJIYYMTCSI.

OKKa3uoOHaJIBHBIN (DpeiiM: YeJ0BeK B MHBAJIUIHOM
Kpeciie yoexmaet ce0st U IPYTUX, YTO OH CITIOCOOEH MHO-
roMy Hay4YuThCsI, HECMOTPSI Ha MHBAJUIHOCTh, U BCE
JIyqiiee y HeTo BIIepeIu.

OO0001IEHHBIN (PpeliM: eclu 00bEKT 001agaeT OTHUM
CBOMCTBOM, OH 00JIaIaeT W APYTUM: €CJIM YEJIOBEK XOUET
HayIUThCS YEMY-TO, OH HaydMTCsI, HECMOTPSI Ha BO3PAcCT.
ITo xknaccudukanuu IlepmsikoBa, 3To epBbIA Kiaacc
nocioBull: «Eciu Beuib o061agaeT KakuM-aub0 CBOMi-
CTBOM, TO OHa 00JIaJaeT U APYTUM CBOMCTBOM» [9].
Onepatop: 2 eosopro, umo o3pacm yuébe He nomexa, ecau
ecmb JceNanue YHUmscs.

Representativa (3xcnipeccuBHasi COCTaBsIONIAs).
ToBopsiuii HUKOTIAa HE YMeJI TTOACTPUTATh PO3bl, 0CO-
OEHHO 3TO TPYAHO JeaTh, HAXOISICh B WHBAJUIHOM
Kpeciie, HO OH HalleeTCsl, YTO BITOJIHE CIIOCOOSH HayuUT-
Csl U 3TOMY, IIOTOMY YTO B €T0 >KM3HU IOSIBUJIACH XKEH-
IIIMHA, KOTOpasi TOTOBa IIOMOYb EMY OCBOUTH 3TOT HaBBIK,
3aMHTEpecoBaja ero M BCenia HaleXIy, UTO BCe ellle
MOXET OBITh XOPOIIIO B €r0 IMYHOM XKU3HU. MOoIaTbHOCTh
BBICKAa3bIBaHUSI aKCUOJIOTUYECKasl, OLleHOYHasl, IOJIO-
XkuTebHas. [oBopsIunii HageeTcs, ICKPEHHE BEPUT,
YTO, €CJIM OH TIPUJIOXKUT YCUIIMSI, Y HETO BCE TTOTYUMUTCS.

WMutokyTuBHAs cujla BBICKa3bIBaHMS TIPEACTABIISICT
coboit yrBepxaeHue (acceptuB). KOCBeHHbIN TUPEKTUB:
clielyeT BEpUTh B Ce0s1, TTOAIEPXKMBATh CBOIO BBICOKYIO
CaMOOIICHKY.

Oneparop: s dymaio, 8bl NOHUMAeme, Ymo 6ce20a HyJic-
HO 8epumb 8 C80U CUAbL U CIMAapamscsi 00CMu4b c8oell yea,
npuAaeasn ycuaus.

Regulativa (perynatuBHasi coctapisitoinast). [IpeteH3uu
Ha MpaBUJIbHOCTb. [OBOPSIIMIA YyOEXKXIEH, UTO €ro MOoA-
JIepKaT B MUHYTY COMHEHUsI. JIeOHTUYeCKe HOPMBI,
KOTODBIE ITepeaaloTcs B pe3yJibTaTe pedeBOro akra, — 3TO
ATUYECKHE HOPMBI Xu3HeobecnieueHus «Cienyer Ha-
nesaThecs Ha Jydiiee» [5, c. 28]. IlepaokyTuBHbI 20 -
ekt — 10Yb ynuBIIeHa, YTO OTELl BHE3AITHO PEInI Ha-
YUUTBCSI TOMY, YTO BCETa CUMTAsI OECITOIe3HbIM, HO OHA
IMOONIPSIET €T0 CTPeMJIEHUs U yOexXaaeT ero, 4To BCE
MPOMAET XOPOIIO, TTOMOTasT My>KYMHE BCIIOMHUTD, YTO B
apMUM €ro YYWJIM BCETAa BBIMOJHSITH paboTy Kak CIery-
€T, ¥ MHauye OH MpocTo He yMmeeT. Onieparop: caesaii Bbl-
BOJI: CJIEIYET CTPEMUTHCS TOCTUTATh ITOCTABICHHOM LIEIN
KaXXIIbI IeHb M HE COMHEBAThCsI, YTO TaK OHO U OYJIET.

B xoze Halllero aHaiM3a Mbl BBISIBUJIU, YTO ITEPCOHAXK
KCIIOJIB30BaJ B CBOGI PeUYM MOCIOBUILY, YTOOBI TTOKA3aTh,
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YTO OH, HECMOTPS Ha CBOI BO3pacT U MHBAJIUIHOCTD,
XOUEeT YUUTHCS HOBOMY, KMTh JaJIbIe U JOOUTHCS BHU-
MaHHUS TTOHPaBUBIIEICST JKeHIIWHEI. Eciii 6paTh BO BHU-
MaHue TOT (haKT, YTO peub UAET 00 aHIJIMIACKON MmocIo-
BUIIC, TO TaHHAss KOMMYHUKATHBHAsI CUTyallnsI e€ Impu-
MEHEHMUSI TIOJTHOCThIO BITUCHIBAETCS B PAMKH OPUTAHCKOM
KYJIBTYPHBI, TIPEICTaBIsIsl 00pa3 yeloBeKa MHIUBUIAYaTH -
CTUYECKOU KYJIBTYPBI, YBEPEHHOIO B ceOe, TOTOBOIO K
nobenam, pabore Haa coOO U CBOMMU HeIOCTaTKaAMMU.
IToMrMO 3TOTO, aBTOP UCTIOIB3YET B CUCTEME 00pa3 pO3bl
KakK TMOBOJ JIJISI TOBTOPHOI BCTPEYM, a PO3bI SIBJISTIOTCS
HE TOJIbKO CUMBOJIOM AHIJIMM, HO ¥ CUMBOJIOM CEpJIa,
POMaHTUYECKOI W YyBCTBEHHO 100BU (cM. [15]), uTo
MOMYEPKUBACT 3aPOXKIAIOIINECS YYBCTBA MEXIY ITOJI-
KOBHMKOM U BAOBOM. TakuM 00pa3oM, B aHTJIMICKOI
KYJIBTYpE JeJlaeTcsl yIop Ha TO, UYTO YeJIOBEK MOXKET
YYUTHCSI HOBOMY B aOCOJIIOTHO JIIOOOM BO3pacTe Mpu
HaJIMYWW KeJTaHUS U CTPEMJICHUST, U MU} O TIPETISITCTBUN
BO3pacTa 0OY4YeHUIO MTOCTOSTHHO ONPOBEpraeTcs Kak B
Pa3JIMYHBIX CTaThsIX, TAK M HA CTPAHUIIAX XYIOKECTBEH-
Holt tuTepatyphl (cM. [17; 19]).

JlaHHBII poMaH He nepeBeaEH Ha PYCCKUI S3BIK, TT0-
3TOMY MBI HE MOXEM TOYHO CKa3aTh, KaKOW aHaJIOT MO-
CJIOBMIIBI OYIIET CAMBIM OJTU3KMM B PYCCKOM SI3BIKE, YU -
TBIBasI CJIOKHOCTD TIEPeBOIa TAKUX €AMHULL, [IOTOMY 4TO,
«J1aXe COBMAJasi O CMBICITY, OHM MOTYT UMETb Pa3HYyIO
SMOIMOHAJBHYIO <...> ¥ KOMMYHUKATUBHYIO (DYHKIINI»
[2, c. 13]. I1pu nmepeBoae CTOUT OOPATUTh BHUMaHUE Ha
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUIECKUIA aCTIEKT, IIOTOMY YTO JTI000M
XYJIOXKECTBEHHBIN TEKCT SIBJISIETCST YaCThIO KYJIBTYpPhI Ha-
pojla M COIEPKUT B cebe KyJBTYPHBI KO, W TIepel me-
pPEBOMUMKAMM CTOUT 3a/1ada repeaaTh He TOJIbKO SI3bIK,
HO M 0COOEHHOCTHU OJHOM KYJBTYPHI [JII TOHUMaHUS
JIpyroii. Mbl cyuTaeM, 4TO CaMbIM OJIM3KUM aHaJIOTOM
N1 mocioBullbl You are never too old to learn 6b11 Obl
«Yuumucs Hukoeda ne no3ono». Kax Mbl BUIMM, B TTOCJIO-
BUIIE HET MPSMOTO yKa3aHUsI Ha BO3PacT, HO (hpasza «HH-
KOrIJla He MO3IHO» MOXET Ioapa3yMeBaTh KaK BpeMms,
KOT/Ia OH PEeIMJI CeCTh 3a y4€0y, TaK ¥ BO3pacT YeIOBeKa.

Jnist aHanu3a yrnoTpebyieHUsT 3TON MOCIOBUILIBI MbI
B3sUIM OTPBIBOK U3 pacckaza M3zpamisg Metrepa «CBobonHast
TeMa», KOTOPbIU ObLI OMyOJMKOBAaH B €ro cOOpHUKE
pacckazoB «Cpeau moaeit» [7, c. 29].

Koeda s 3awina na munymky 6 yuumenvckyro noaodicums
Kaaccuolil ucypHan, Bapeapa Hukugoposna cudenra Ha
Hauiem cmapom KaeeHuamom Oueame 6cs KpacHas U 2060-
puaa UHcneKmopuie AacK08biM 2010COM:

— Mne, munouka, yxce no3oHo nepeyuusamuocs.

Hucnekmopua yavionyaace.

— Yuumuca nurxozoa ne nozono, Bapsapa Huxugpoposena.
Cmoum au nposeaims maxKyr Hemepnumocms K kpumuke ?

— Ax, da ocmasbme vl céou nourocmu! — npocmo-
Hana édpye Bapeapa Hukugoposua. (Mettep U.M. CBo-
OomHas Tema).

KomMMyHMKaTHBHAS CUTYalMs: 4YacTh paccKasa BelIeT-
cs oT uiia Tamapsl — MOJIOION YYMTETbHUIIBI B IITIKOJIE,
KOTOpasi MOCTENEHHO MTOTHUMAETCS 0 KapbepPHOIA J1eCT-
HUIIE ¥ COCTOUT Ha XOPOIIIeM CUEeTY y AUpeKTopa. Busur
MHCIIEKTOpa HEMHOTO B3BOJHOBAJI T€POMHIO, HO 3aMe-
yaHui oHa He Tonydwia. OnMHaKo 3aHSATHE €€ KOJLIETH,
BapBapsl HukudopoBHBI, XKEHIIUHBI TPEKIOHHOTO
BO3pacTa, ObUIO MTOIBEPrHYTO KpUTHKE. Tamapa corac-
Ha C MHEHHMEM MHCIIEKTopa, IIOTOMY YTo cuuTaeT BapBapy
HuxudopoBHY 3pyaupoBaHHBIM YEJIOBEKOM, HO TP
3TOM HECITOCOOHBIM HCITOIh30BATh CBOM OOTaThie 3HAHMS
U CBSI3BIBATh UX C JACHCTBUTEIBHOCTBIO, TIO3TOMY yCITe-
BaeMOCTb y He€ B Ki1acce cpenHsisi. OHa BBITJISIIUT YCTaB-
el u Xn€T ocTaBIIMeCcs JBa rojaa, YToObI BRIMTH Ha
MEeHCHIO, a Ha TMeJICOBETaX BCeTaa MOJUMT U 3aHUMAETCsI
ITOCTOPOHHUMM JIeJIaMU.

Kommunikativa (koMMyHUKaTHUBHAsI COCTABJISIIONIAS).
WHCcIieKXTop MCIOJb3yeT MOCIOBUILY, YTOOBI 3aCTABUTH
CcTaporo Iemarora MpUCIyIaTbCsl K CJIOBAaM KPUTUKHU
M UCIIPABUThH YCIIEBAEMOCTb B KJIaCCe B JIYUIIYIO CTO-
poHy. JlaHHOe KOMMYHUKATUBHOE ICHCTBUE SIBISIETCS
cTpaTeTM4eCKUM (MHIMBUIYaIbHO-MHCTPYMEHTAIb-
HBIM), ITOTOMY UTO MHCIIEKTOP IMbITAeTCs yOEAUTh
YYUTEJTbHUILY OCBOUTH COBPEMEHHBIE METOIBI MTPEITO-
JNaBaHUs U He BOCIIPUHMUMATh KPUTUKY KaK JIMYHOE
ocKopOJieHWEe, HO KaK COBET M PeKOMEHIAINI0 B MH-
Tepecax JieJia ¥ MOBbIIIeHUST TpodecCuoHalbHBIX Ha-
BBIKOB TpenonaBateas. Oneparop: mcearas, uymoowvl
Yen06ex UMeHU. ce0e OMHouleHue K npogeccuu u cman
coBepuLleHcme08amucs.

Konstativa (koHcTaTriBHasI cocTapisiiowast). [Tporno3uiust
BbICKa3bIBaHUS BBIpaXkKeHa MPEeIUKATOM «yUUTHCS».
Jlornueckast cTpykTypa: yuuThes korma? Kak?

CeMaHTUYeCKUi KJ1ace r1arojia; peauKaT COCTOSTHUS.

®dokyc nHTEpeca roBopsIIeTo MUPOKUiA (CEHTeHIIN-
JIbHBIN )

OO0pa3Hblil (hpeiiM: TocI0BULIA ONTUCHIBAET CUTYALIUIO
o0y4yeHus B 000N mepuoa BpeMeHU (BpeMEHU CYTOK
WJIN TIEpUOo/Ia XXU3HU YeTOBeKa)

OKKa3uMOHaJbHBIN (peliM: MOXUION YUYUTETbHULIE
JeJIaloT 3aMeYaHusl 10 MOBOY YCTapeBIIMX METOIOB
BEIIEHUs 3aHSITUI U COBETYIOT TTOBBICUTH CBOIO KBaJld-
duxkanuio.

OO000IEHHBIN peiiM: B JaHHOM cllydyae CyObeKT Ha
ITOBEPXHOCTHOM YPOBHE ITOCTIOBUYHOTO BHICKA3bIBAHMS
He yKazaH. Moaenupyercsl cuTyauust ooydyeHust 6e30T-
HOCHTEJIbHO K XapaKTepUCTUKAM CyObheKTa, ECTh TOJIbKO
yKa3aHue Ha OTCYTCTBME OIpaHUYCHMI TI0 BpeMEeHU, HO
10 TPAIUIIMKU YITOTPeOIeHUS TIOCIOBMIIA CBS3aHa C BO3-
pactoM. ITo knaccuduxkauuu IJI. [TepmsikoBa, 310 nep-
Basi MOJeJib MoCJoOBUIL: «Ecin Belns o0agaeT OgHUM
CBOMCTBOM, OHa obJjiagaeT u apyruM» [9]. Oneparop: 5
2080pH0, UMO 00yHeHUe He Modcem Obimb 02PAHUYEHO HU
8pemenemM CYymoK, HU 803PACHOM YeN08€Kd.
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Representativa (3kcnipeccuBHasi COCTaBJSIONIAs).
ToBopsmIMii IpeTeHAyeT Ha UCKPEHHOCTh, OH ITbITa-
eTcsl yOenuTh MOXUJIOTOo YeJoBeKa MepecMoTpeTh
CBOM METOAbI pabOTHI C AeThbMU. MOIaIbHOCTD BHI-
CcKa3bIBaHUs aKCHOJOTUYecKas, OlleHOYHas, MOJo-
kxuTtenabHas. [oBOpSAIIMII TIBITaETCs YOEAUTH OMITO-
HEHTa B TOM, UTO HYXHO MATHU B HOTY CO BpEMEHEM,
pa3BUBATHCsI, COBEPIIEHCTBOBATHCS, He oOpamas
BHUMaHMs Ha BO3pacT.

WMnnokyTuBHasI cujia BEICKa3bIBAHMS TIPEICTaBIIS -
eT coboil yrBepxkaeHue (KoHcTaTuB). KOCBEeHHBIN
IUPEKTUB: CJIEAYET MMOCTOSIHHO paboTaTh Hall COOOI,
COBepIlIeHCTBOBAThCA B npodeccuu. OnepaTtop: s
dymar, vl NOHUMaeme, 4mo NOCMOAHHO COBEPULEH -
cmeosams c80U NPOPECcCUOHANbHbIE HABbIKU XOPOULO U
NpaguabHO.

Regulativa (perynsatuBHasi cocTapisitonas). [IpereHsuu
Ha NMpaBUJIbHOCTh. [oBOpsSIIMiA YOEXIEH, YTO B €T0
cujiax TOMOYb MOXUJIOMY YeJOBEKY CIIPAaBUTHCS C
TPYIHOCTSIMU U TIOJ IPYTUM YTJIOM B3IJISIHYTh Ha CBOM
MEeTONIbl O0yUeHMST YYeHUKOB. JIeoHTHYeCKre HOPMbI —
3TUYECKUEe HOPMbI XKu3HeobecneueHus («Cuenyer
TPYAUTHCS») U ICOHTUUECKHUE HOPMBI OTBETCTBEHHO-
ctu («CrenyeT BBIMOJHITH CBOIO pabOTy XOpo1o») |5,
c. 28].

IlepnokyTuBHBIN 2dDHEKT TaHHOTO KOMMYHUKa-
TUBHOTO aKTa oKa3aJicsd HeraTUBHBIM: BapBapa
HukundopoBHa He mpuciyliaiach K COBeTY U BCKOpE
IMOKMHYJIA TTOCT MpeacenaTess MpeaMeTHOM KOMUCCUM,
CCBHLJIAsICh Ha CBOU MPEKJIOHHBINA BO3pacT U TJI0X0e
3710POBbE.
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BbiBOADI

B pesynbraTe mpoBeaEHHOTO aHaIM3a yIOTPeOIeHUS
JBYX OJTM3KUX MTOCTOBUI] 00 00y4YEeHUHN B aHTTTUMCKOM 1
PYCCKOM XYIOXKECTBEHHBIX TEKCTaX MOXHO CIEJIaTh BbI-
BOJI, UTO aHTJIMICKasI U pycCcKasi KyJbTypa UMEIOT TeH-
JEHIIMU TT0-Pa3HOMY OTHOCUTBHCSI K OOYYEHUIO JTIOei
MOXMJIOTO BO3pacTa. B aHTIMIiCKO KyJbType JAemaeTcs
yIIOp Ha TOM, YTO YEJIOBEK MOXET YUYUThCSI HOBOMY B
J106oM Bo3pacTe. B pycckoii KyJabType J1oau 0oJiblie
CKJIOHHBI BEPUTH B TO, YTO YEJIOBEK C BO3PACTOM yTpa-
YUBAET CIOCOOHOCTHU K O0YUYEHUIO, U JIIOObIe U3MEHEHUS
BOCIIPUHUMAIOTCSI HETaTUBHO, 0e3 XeJlaHUsI MEHSTb
MPUBBIYHBINA 00pa3 XXu3HU. BO3MOXHO, 3TO CBSI3aHO C
YCJIOBMSIMU XKM3HU PYCCKOTO Hapoja: TSKENbIN pu3n-
YEeCKHUIl TPyl KpPeCThbIHUHA MHOTHE TOIBl U CYpPOBBIN
KJIMMAaT TIOJIPBIBAIOT OPraHU3M, ITO3TOMY OJIMKEe K CTa-
pocTu y Jtoaeit He ocTaéTcs cua Ha ooydeHue. Kak pe-
3yJIbTAaT B PYCCKOM KYJIBTYpe YKPEMuIoCh MHEHUE, YTO
YUMUTBCST HY>)KHO, TTIOKa MOJIOJ U €CTh CUJIbI, UTO OTpa3u-
JIOCh M B IPYIUX MOCJOBUIAX, HaripuMep, «Moarodomy
YHUMbCA PAHO, A CMAPOMY — N030HO», «[lasacame cmono-
dy yuucs: nod cmapocms He HAyMUubCs», «Yuu, noka no-
nepek n1aéKu yKaaovieaemcs, a 60 8CH0 8bIMAHEMCS — He
Hayuuuv», «4emy cmonody me Hayuuacs, moeo u nood cma-
pocmb He 6yOdeutb 3Hamv». B CBSI3M ¢ EPBOI MTOCTOBULIEN
BO3HUMKAET TaKXKe MBICIb O TOM, YTO PYCCKME OOJblie
LICHST ONBIT, YeM abCcTpaKTHEIE 3HaHUS. BeposTHO, B
3TOM OITSITH MTPOSIBIISIETCST KPECThSTHCKAST KYJIBTypa. AHaIN3
JaeT BO3MOXXHOCTb C/IEJIaTh BHIBOJI O Pa3HOM COIMATbHOM
MMPUHAUICXKHOCTU CYObEKTOB OLIEHKN B PYCCKUX U aH-
TJUACKUX MOCIOBULIAX.
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